
Аннотация к рабочей программе дисциплины  

«Иностранный язык в сфере профессиональной 

деятельности» 

 

Цель преподавания дисциплины  

Приобретение студентами коммуникативной компетенции, что подразумевает 

коммуникацию в устной и письменной формах на русском и иностранном языках 

для решения задач межличностного и межкультурного взаимодействия, а также 

готовность к коммуникации в устной и письменной формах на русском и 

иностранном языках для решения задач профессиональной деятельности. 

 

Задачи изучения дисциплины 

- формирование навыков  разговорной речи, умение  читать и переводить на 

иностранный язык (без словаря и со словарем) тексты различной направленности, в 

том числе  художественные и общественно-политические;  

- развитие  умений двустороннего устного и письменного перевода (с 

иностранного языка на русский язык и с русского языка на иностранный);  

- формирование  общелингвистических  представлений о современном 

иностранном языке языке;  

- формирование навыков и развитие умений, необходимых для работы в 

государственных органах, участвующих в проведении региональной и внешней 

политики, различных научных, образовательных, информационных и культурных 

обменах, в реализации торгово-экономического сотрудничества, современных 

двусторонних и многосторонних коммуникативных связях.  

Индикаторы компетенций, формируемые в результате освоения 

дисциплины 

УК-4.1 – выбирает стиль делового общения на государственном языке РФ и 

иностранном языке в зависимости от цели и условий партнерства; адаптирует речь, 

стиль общения и язык жестов к ситуациям взаимодействия; 
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УК-4.2 – выполняет перевод профессиональных деловых текстов с иностранного 

языка на государственный язык РФ и с государственного языка 

РФ на иностранный; 

УК-4.3 – ведет деловую переписку на государственном языке РФ и иностранном 

языке с учетом особенностей стилистики официальных и неофициальных писем и 

социокультурных различий в формате корреспонденции; 

УК-4.4 – представляет свою точку зрения при деловом общении и в публичных 

выступлениях; 

ОПК-1.1 – организует поиск информации, необходимой в процессе 

мультикультурного взаимодействия на государственном языке РФ и на иностранных 

языках; 

ОПК-1.2 – применяет понятийный аппарат по профилю деятельности на 

государственном языке РФ и иностранном (ых) языке (ах); 

ОПК-5.1 – применяет методологию научно-исследовательской работы с текстом как 

отдельным видом источника информации. 

 

Разделы дисциплины  

 На борту самолёта. Прохождение паспортного контроля. Прохождение 

таможенного досмотра. В зале ожидания. По дороге в гостиницу. В холле гостиницы. 

В номере. В кабинете генерального директора фирмы. В холле гостиницы. 

Телефонный разговор. В театре. На вокзале. В поезде. Утром в поезде. На 

машиностроительном заводе. В гостином дворе. В кафе на Невском проспекте. На 

улице. Деловая встреча в гостинице. В машине. В холле гостиницы. На выставке. На 

переговорах. После посещения выставки. После переговоров. Договоренность о 

новой встрече. Телефонный разговор. В билетной кассе. В холле гостиницы. У 

дежурного администратора. По дороге в офис. В офисе. В ресторане. Закрепление 

изученного материала. Социальное предпринимательство. Инвестиции компании 

NOVARTIS в Россию. Итальянцы наступают на авторынок. Сладкий поцелуй от 

Марии Шараповой. Где диван? Закрепление изученного материала. Ипотека или 

аренда: что выгоднее? Накопительное страхование жизни. Лучший инвестиционный 



проект. Введение налога на роскошь. «Яндекс» выходит на IPO. Пулковские звёзды. 

Закрепление изученного материала. Дипломатия: история и современность. 

Профессия – дипломат. Дипломатический церемониал и протокол. Установление 

дипломатических отношений. Особенности вручения верительных грамот в разных 

странах. Международная вежливость. Протокол и этикет дипломатических приёмов. 

Визитные карточки. Закрепление изученного материала. Дипломатическая 

переписка. Язык и стиль дипломатических документов. Нотная переписка. Послания, 

письма, записки. Многосторонние дипломатические документы. Правила 

дипломатической переписки. Закрепление изученного материала. Выход 

иностранной фирмы на российский рынок. Анализ рынка. Информационная карта 

фирмы. Деловое общение. Переговоры как вид делового общения. Публичное 

выступление. Документооборот во внешнеторговой деятельности. Коммерческая 

корреспонденция. Виды коммерческих писем. Внешнеторговый контракт 

купли-продажи: номер контракта, преамбула, предмет контракта, количественные и 

качественные характеристики предмета контракта, упаковка и маркировка, сроки и 

дата поставки. Внешнеторговый контракт купли-продажи: цена предмета контракта, 

условия платежа. Внешнеторговый контракт купли-продажи: базисные условия 

контракта. Инкотермс. Внешнеторговый контракт купли-продажи: ответственность 

сторон, форс-мажорная оговорка, арбитраж, рекламации. Закрепление изученного 

материала. Посредники во внешнеторговой деятельности. Посреднические 

соглашения: агентское, комиссионное, консигнационное. 

Транспортно-экспедиторское обслуживание фирм. Таможенное оформление грузов. 

Тарифное и нетарифное регулирование. Виды таможенных режимов. Таможенная 

декларация. Страхование. Виды страхования. Договор страхования. Страховой 

случай. Банковское обслуживание фирм. Виды бирж и особенности их работы. 

Налогообложение иностранных фирм, работающих в России. Закрепление 

изученного материала. 
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